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บทคัดย่อ 

ภาษาไทยเป็นภาษาที่มีระบบการสร้างคำใหม่อย่างหลากหลายเพ่ือตอบสนองต่อการ
เปลี่ยนแปลงทางสังคม วัฒนธรรม และเทคโนโลยี บทความนี้มุ่งศึกษาวิธีการสร้างคำใหม่ในภาษาไทยโดย
อ้างอิงจากแนวคิดทางภาษาศาสตร์หลัก ได้แก่ การประสมคำ การแผลงคำ การยืมคำ และการสร้างคำด้วย
กระบวนการอ่ืน ๆ ผลการศึกษาพบว่าการสร้างคำใหม่มีบทบาทสำคัญในการพัฒนาภาษาและสะท้อนการ
เปลี่ยนแปลงของสังคมไทย 

 
คำสำคัญ: วิธีการสร้าง; คำใหม่; ภาษาไทย 
 

Abstract 

Thai is a language with a diverse system of creating new words to respond to 
changes in society, culture, and technology. This article aims to study the methods of 
creating new words in Thai, referencing key linguistic concepts such as compounding, 
derivation, borrowing, and other word formation processes. The study found that creating 
new words plays an important role in language development and reflects changes in Thai 
society. 
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บทนำ 
การเปลี่ยนแปลงของภาษาเป็นกระบวนการที่เกิดขึ้นอย่างต่อเนื่อง หนึ่งในกลไกสำคัญของการ

เปลี่ยนแปลงทางภาษาคือการสร้างคำใหม่ (neologism) ซึ่งเกิดจากความจำเป็นในการเรียกขานสิ่งใหม่ ๆ 
ที่เกิดขึ้นในสังคม การศึกษาวิธีการสร้างคำใหม่ในภาษาไทยจึงเป็นประเด็นที่มีความสำคัญทั้งในเชิง
ภาษาศาสตร์และการพัฒนาการใช้ภาษาอย่างเหมาะสม (กาญจนา นาคสกุล, 2545) 

วิธีการสร้างคำใหม่ในภาษาไทย 
1. การประสมคำ (Compounding) การนำคำตั้งแต่สองคำขึ้นไปมารวมกันเป็นคำใหม่ โดย

ความหมายของคำที่เกิดขึ้นมักเป็นผลรวมของความหมายของคำเดิม ตัวอย่างเช่น 
• โทรศัพท์มือถือ (โทรศัพท์ + มือถือ) 
• รถไฟฟ้า (รถไฟ + ไฟฟ้า) 

2. การแผลงคำ (Derivation) การเปลี่ยนแปลงรูปแบบของคำโดยใช้อุปสรรค (prefix) หรือ
ปัจจัย (suffix) เพ่ือสร้างความหมายใหม่ ตัวอย่างเช่น 

• การศึกษา (จาก ศึกษา + ปัจจัย "การ") 
• นักเรียน (จาก เรียน + อุปสรรค "นัก") 

3. การยืมคำจากภาษาอ่ืน (Borrowing) การนำคำจากภาษาต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทย 
โดยอาจมีการปรับเสียงหรือความหมายให้เหมาะสม ตัวอย่างเช่น 

• คอมพิวเตอร์ (จากภาษาอังกฤษ "computer") 
• อินเทอร์เน็ต (จากภาษาอังกฤษ "internet") 

4. การทำให้คำมีความหมายใหม่ (Semantic Shift) การนำคำที่มีอยู่เดิมมาใช้ในความหมาย
ใหม่โดยอิงบริบทที่เปลี่ยนไป ตัวอย่างเช่น 

• เมาส์ (แต่เดิมหมายถึงสัตว์ฟันแทะ แต่ในปัจจุบันใช้หมายถึงอุปกรณ์คอมพิวเตอร์) 
• หน้าต่าง (แต่เดิมหมายถึงช่องแสงของอาคาร แต่ปัจจุบันใช้หมายถึงส่วนหนึ่งของ

ระบบปฏิบัติการคอมพิวเตอร์) 
5. การสร้างคำใหม่โดยการเลียนเสียง (Onomatopoeia) การสร้างคำจากเสียงธรรมชาติหรือ

เสียงที่เลียนแบบเสียงของสิ่งต่าง ๆ ตัวอย่างเช่น 
• เปาะแปะ (เสียงฝนตกเบา ๆ) 
• โครม (เสียงของวัตถุหนักตกกระทบพ้ืน) 

บทสรุปการสร้างคำใหม่ในภาษาไทยเป็นกระบวนการที่มีความหลากหลายและแสดงให้เห็นถึง
พลวัตของภาษา การประสมคำและการยืมคำจากภาษาอ่ืนเป็นวิธีที่ได้รับความนิยมสูงสุด ขณะที่การแผลง
คำและการเปลี่ยนแปลงความหมายของคำเดิมก็เป็นกระบวนการที่มีบทบาทสำคัญ การศึกษาและเข้าใจ
หลักการสร้างคำใหม่จะช่วยส่งเสริมการใช้ภาษาไทยอย่างมีประสิทธิภาพและสามารถปรับตัวให้เข้ากับการ
เปลี่ยนแปลงของสังคมได้ดียิ่งขึ้น 

การสร้างคำใหม่ในภาษาไทยสามารถทำได้หลายวิธี ซึ่งแต่ละวิธีมีลักษณะเฉพาะที่ช่วยให้
ภาษาไทยสามารถพัฒนาและปรับตัวให้ทันสมัยอยู่เสมอ วิธีหลัก ๆ มีดังนี้ (นววรรณ พันธุเมธา, 2550) 

1. การประสมคำ 
เป็นการนำคำตั้งแต่สองคำขึ้นไปมาผสมกันเพ่ือให้เกิดคำใหม่ โดยอาจมีความหมายเหมือนเดิม

หรือต่างออกไป 
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• ตัวอย่าง: รถไฟ (รถ + ไฟ), โรงเรียน (โรง + เรียน), ตู้เย็น (ตู้ + เย็น) 
2. การซ้อนคำ 
เป็นการนำคำที่มีความหมายเหมือนกันหรือใกล้เคียงกันมาวางซ้อนกันเพ่ือเน้นความหมายหรือ

เพ่ิมจังหวะของภาษา 
• ตัวอย่าง: เด็ก ๆ, ค่อย ๆ, เรื่อย ๆ, ขาวสะอาด, เย็นฉ่ำ 

3. การซ้ำคำ 
เป็นการทำให้คำมีน้ำเสียงเน้นหรือแสดงความหมายพิเศษ 

• ตัวอย่าง: เร็ว ๆ, น้อย ๆ, มาก ๆ, เบา ๆ 
4. การเติมปัจจัยหรือละปัจจัย 
เป็นการใช้หน่วยคำเติมหน้า (prefix) เติมกลาง (infix) หรือเติมท้าย (suffix) เพ่ือสร้างคำใหม่ 

• ตัวอย่าง: 
➢ เติมหน้า: สหกรณ์ (สห + กรณ์), มหาศาล (มหา + ศาล) 
➢ เติมท้าย: ความดี (ดี + ความ), คนงาน (คน + งาน) 
➢ ละปัจจัย: เกียรติยศ → เกียรติ, ประชาธิปไตย → ประชาธิปัตย ์

5. การยืมคำจากภาษาอื่น 
ภาษาไทยได้รับอิทธิพลจากภาษาต่างประเทศ และมักยืมคำมาใช้โดยปรับเสียงหรือความหมายให้

เข้ากับบริบทไทย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) 
• ตัวอย่าง: 
➢ ยืมจากภาษาบาลี-สันสกฤต: กฎหมาย, ศาล, ปรัชญา, กิจกรรม 
➢ ยืมจากภาษาอังกฤษ: คอมพิวเตอร์, อินเทอร์เน็ต, โทรศัพท์, ทีวี 
➢ ยืมจากภาษาจีน: ก๋วยเตี๋ยว, โจ๊ก, ตุ๊กตา 
➢ ยืมจากภาษาเขมร: เสวย, ชำระ, บรรทม 

6. การสมาสและสนธิ 
การรวมคำที่มาจากภาษาบาลี-สันสกฤตให้เป็นคำใหม่ 

• สมาส: การรวมคำโดยไม่มีการเปลี่ยนแปลงรูปคำ 
➢ ตัวอย่าง: ประชาธิปไตย (ประชา + อธิปไตย), รัฐศาสตร์ (รัฐ + ศาสตร์) 

• สนธิ: การรวมคำโดยมีการเปลี่ยนแปลงรูปคำ 
➢ ตัวอย่าง: สุทธ+อิสระ → สุทธิ์อิสระ, นาค+อาวาส → นาคาอาวาส 

7. การสร้างคำเลียนเสียง 
เป็นการเลียนเสียงธรรมชาติเพ่ือสร้างคำใหม่ 

• ตัวอย่าง: แมวเหมียว, จิ้งจก, ตุ๊กแก, เปาะแปะ, ตุ้มตุ้ย 
8. การใช้คำย่อ 
เป็นการนำพยางค์หรือตัวอักษรของคำหรือวลีมาย่อให้สั้นลง 

• ตัวอย่าง: กฟผ. (การไฟฟ้าฝ่ายผลิตแห่งประเทศไทย), สจล. (สถาบันเทคโนโลยีพระจอม
เกล้าเจ้าคุณทหารลาดกระบัง) 
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9. การบัญญัติศัพท์ใหม่ 
เป็นการสร้างคำใหม่ขึ้นมาเพ่ือแทนคำต่างประเทศหรือแนวคิดใหม่ ๆ  (กาญจนา นาคสกุล, 

2542) 
• ตัวอย่าง: โทรทัศน์ (แทน "television"), คอมพิวเตอร์ (computer), อิเล็กทรอนิกส์ 

(electronics) 
10. การแผลงคำ 
เป็นการเปลี่ยนแปลงรูปของคำเดิมเพ่ือให้มีความหมายใหม่ 

• ตัวอย่าง: หนัก → หนักหนา, กว้าง → กว้างขวาง, ขาด → ขาดแคลน 
สรุปการสร้างคำใหม่ในภาษาไทยมีหลากหลายวิธีและมีบทบาทสำคัญในการพัฒนาภาษาให้

สามารถใช้สื่อสารได้อย่างมีประสิทธิภาพและสอดคล้องกับยุคสมัยที่เปลี่ยนแปลงไป 
ความสำคัญของวิธีการสร้างคำใหม่ในภาษาไทย 
การสร้างคำใหม่ในภาษาไทยเป็นกระบวนการที่มีบทบาทสำคัญต่อการพัฒนาภาษาและการ

สื่อสารในสังคมไทย ความสำคัญของกระบวนการนี้สามารถสรุปได้ดังนี้ (สมชาย ชัยธนะตระกูล, 2552) 
1. ช่วยให้ภาษาไทยพัฒนาและทันสมัย 
ภาษาเป็นสิ่งที่ต้องมีการปรับตัวให้เข้ากับยุคสมัย การสร้างคำใหม่ช่วยให้ภาษาไทยสามารถ

รองรับแนวคิด เทคโนโลยี และปรากฏการณ์ใหม่ ๆ ที่เกิดข้ึน เช่น 
• คำว่า โทรทัศน์ (จาก television) 
• อินเทอร์เน็ต (จาก internet) 
• ดิจิทัล (จาก digital) 

2. ส่งเสริมความเข้าใจและการสื่อสารที่มีประสิทธิภาพ 
หากไม่มีการสร้างคำใหม่เพ่ืออธิบายสิ่งใหม่ ๆ การสื่อสารอาจเกิดความคลุมเครือหรือไม่สามารถ

อธิบายแนวคิดใหม่ ๆ ได้ชัดเจน การสร้างคำช่วยให้ผู้คนสามารถเข้าใจข้อมูลได้ดีข้ึน 
3. อนุรักษ์เอกลักษณ์และอัตลักษณ์ของภาษาไทย 
การสร้างคำใหม่โดยใช้โครงสร้างภาษาไทยหรือดัดแปลงจากภาษาต่างประเทศให้เข้ากับหลัก

ภาษาไทย ช่วยป้องกันการสูญเสียอัตลักษณ์ของภาษาไทย เช่น (จินตนา ทองศร,ี 2560) 
• คำว่า กำเนิดไฟฟ้า ใช้แทน "generator" แทนการทับศัพท ์
• คำว่า รัฐธรรมนูญ ใช้แทน "constitution" 

4. สนับสนุนการบัญญัติศัพท์ทางวิชาการและเทคโนโลยี 
ในวงการศึกษาและวิชาการ จำเป็นต้องมีคำศัพท์ที่ถูกต้องและเป็นทางการเพื่อใช้ในการเรียนการ

สอนและวิจัย การสร้างคำใหม่จึงมีความสำคัญ เช่น 
• คณิตศาสตร์ (จาก mathematics) 
• เศรษฐศาสตร์ (จาก economics) 
• ปรัชญา (จาก philosophy) 

5. ช่วยให้การสื่อสารในสังคมมีความหลากหลายและสร้างสรรค์ 
ภาษาไทยมีการใช้คำที่เกิดจากการซ้อนคำ การซ้ำคำ หรือการเลียนเสียง ซึ่งช่วยให้ภาษามีสีสัน

และสื่ออารมณ์ได้ดี เช่น 
• ค่อย ๆ, เรื่อย ๆ (การซ้ำคำ) 



Journal of Modern Approach in Education Research (Online) Vol. 5 No. 2 | 47 

• ขาวสะอาด, ดำมืด (การซ้อนคำ) 
• ตุ๊กแก, แมวเหมียว (การเลียนเสียง) 

6. ส่งผลต่อการเรียนรู้และพัฒนาทักษะทางภาษา 
เมื่อมีการสร้างคำใหม่อย่างเป็นระบบ ผู้ใช้ภาษาจะสามารถเรียนรู้และพัฒนาทักษะการใช้

ภาษาไทยได้ดีขึ้น ทั้งในแง่ของไวยากรณ์ ความหมาย และบริบทของการใช้คำ 
7. รองรับการเปลี่ยนแปลงของสังคมและวัฒนธรรม 
ภาษาเป็นสิ่งที่สะท้อนสังคมและวัฒนธรรม เมื่อสังคมเปลี่ยนแปลงไป การสร้างคำใหม่ช่วยให้

ภาษายังคงสามารถสะท้อนแนวคิด ค่านิยม และปรากฏการณ์ทางสังคมได้ เช่น 
• สังคมออนไลน์ (แทน social media) 
• โลกเสมือนจริง (แทน virtual reality) 
• สมาร์ตโฟน (แทน smartphone) 

สรุปวิธีการสร้างคำใหม่ในภาษาไทยมีความสำคัญต่อการพัฒนาภาษา การสื่อสาร การศึกษา 
และการรักษาอัตลักษณ์ของชาติ การที่ภาษาไทยสามารถสร้างคำใหม่ได้อย่างต่อเนื่อง ช่วยให้ภาษาไทยมี
ชีวิตและปรับตัวให้เข้ากับโลกที่เปลี่ยนแปลงตลอดเวลา 

 
ทฤษฎีเกี่ยวกบัวิธกีารสร้างคำใหม่ในภาษาไทย 

การสร้างคำใหม่ในภาษาไทยอาศัยหลักการทางภาษาศาสตร์ที่ช่วยอธิบายกระบวนการสร้างคำ
และพัฒนาของภาษาไทย ทฤษฎีสำคัญท่ีเกี่ยวข้องมีดังนี้ (ธีรยุทธ บุญมี, 2562) 

1. ทฤษฎีโครงสร้างนิยม (Structuralism) 
แนวคิดนี้มุ่งเน้นการศึกษาระบบโครงสร้างของภาษาและความสัมพันธ์ขององค์ประกอบทาง

ภาษา ซึ่งมีผลต่อการสร้างคำใหม่ในภาษาไทย 
หลักการที่เกี่ยวข้องกับการสร้างคำใหม่ 

1) การประสมคำ (Compounding) – การนำคำตั้งแต่สองคำขึ้นไปมารวมกัน 
➢ เช่น รถไฟ (รถ + ไฟ), โรงเรียน (โรง + เรียน) 

2) การซ้อนคำ (Reduplication) – การใช้คำซ้อนเพื่อเพ่ิมความหมายหรือเน้นคำ 
➢ เช่น เย็นฉ่ำ, ขาวสะอาด, ค่อย ๆ 

3) การเติมปัจจัย (Affixation) – การเติมคำนำหน้า (prefix) หรือคำลงท้าย (suffix) 
➢ เช่น มหาวิทยาลัย (มหา + วิทยาลัย), นักเรียน (นัก + เรียน) 

2. ทฤษฎีปริวรรตนิยม (Transformational-Generative Grammar - TGG) 
แนวคิดของโนม ชอมสกี (Noam Chomsky) ที่อธิบายว่าภาษามีโครงสร้างพ้ืนฐานที่สามารถ

เปลี่ยนแปลงและสร้างคำใหม่ได้โดยใช้กฎไวยากรณ์ท่ีแน่นอน 
กระบวนการที่เกี่ยวข้องกับการสร้างคำใหม่ 

1) การเปลี่ยนหน้าที่ของคำ (Conversion) 
➢ เช่น เรียน (กริยา) → นักเรียน (คำนาม), ทำงาน (กริยา) → คนงาน (คำนาม) 

2) การแผลงคำ (Derivation) – การเปลี่ยนแปลงรูปคำเดิมให้มีความหมายใหม่ 
➢ เช่น หนัก → หนักหนา, กว้าง → กว้างขวาง 

3. ทฤษฎีภาษาศาสตร์เชิงประวัติ (Historical Linguistics) 
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แนวคิดนี้ศึกษาการเปลี่ยนแปลงของภาษาในช่วงเวลาต่าง ๆ และอธิบายว่าภาษาไทยมีการสร้าง
คำใหม่จากหลายแหล่ง 

 
ปัจจัยสำคัญที่เกี่ยวข้องกับการสร้างคำใหม่ 

1) การยืมคำจากภาษาอื่น (Loanwords) 
➢ บาลี-สันสกฤต: กฎหมาย, ศาล, กิจกรรม 
➢ จีน: ก๋วยเตี๋ยว, โจ๊ก, ตุ๊กตา 
➢ อังกฤษ: คอมพิวเตอร์, อินเทอร์เน็ต, สมาร์ตโฟน 

2) การผสมคำจากภาษาต่าง ๆ (Hybridization) 
➢ เช่น โทรทัศน์ (บาลี + สันสกฤต + ไทย) 

4. ทฤษฎีภาษาศาสตร์เชิงปริชาน (Cognitive Linguistics) 
แนวคิดนี้อธิบายว่าภาษาเป็นผลมาจากกระบวนการทางความคิดของมนุษย์ การสร้างคำใหม่ใน

ภาษาไทยจึงสะท้อนแนวคิดและมุมมองของผู้ใช้ภาษา 
วิธีสร้างคำตามแนวคิดนี้ 

1) การเปรียบเทียบและอุปมา (Metaphor and Analogy) 
➢ เช่น เมาส์ (mouse) → เมาส์คอมพิวเตอร์, แมวเหมียว → แมว (เสียง

เลียนแบบธรรมชาติ) 
2) การใช้คำทับศัพท์ที่ปรับเสียงให้เข้ากับภาษาไทย (Phonological Adaptation) 
➢ เช่น เทนนิส (tennis), ฟุตบอล (football) 

5. ทฤษฎีสัมพันธบทนิยม (Contextualism) 
แนวคิดนี้เน้นว่าการสร้างคำใหม่ต้องคำนึงถึงบริบททางสังคมและวัฒนธรรมของผู้ใช้ภาษา 
ตัวอย่างการสร้างคำใหม่ที่สะท้อนบริบทของสังคมไทย 

1) ศัพท์ส่ือสารสมัยใหม่ 
➢ โลกเสมือนจริง (Virtual Reality) 
➢ สังคมออนไลน์ (Social Media) 

2) ศัพท์ทางวัฒนธรรมและการเมือง 
➢ ประชาธิปไตย (Democracy) 
➢ รัฐธรรมนูญ (Constitution) 

6. ทฤษฎีสัญญะวิทยา (Semiotics) 
แนวคิดของเฟอร์ดิน็อง เดอ ซอสซูร์ (Ferdinand de Saussure) อธิบายว่าคำเป็นสัญลักษณ์ที่มี

ความหมายขึ้นอยู่กับระบบภาษาท่ีใช้งาน 
การสร้างคำใหม่ตามหลักสัญญะวิทยา 

1) การกำหนดความหมายใหม่ให้กับคำเดิม 
➢ เช่น หน้าต่าง (window) → หน้าต่างในคอมพิวเตอร์ 

2) การสร้างคำใหม่ที่เป็นสัญลักษณ์ของแนวคิดใหม่ ๆ 
➢ เช่น บิ๊กดาต้า (Big Data), ปัญญาประดิษฐ์ (AI) 
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สรุปการสร้างคำใหม่ในภาษาไทยอาศัยทฤษฎีทางภาษาศาสตร์หลายแขนง ไม่ว่าจะเป็น
โครงสร้างนิยม ปริวรรตนิยม ประวัติศาสตร์ภาษา ภาษาศาสตร์เชิงปริชาน และสัมพันธบทนิยม ซึ่งทั้งหมด
นี้ช่วยให้ภาษาไทยสามารถพัฒนาและปรับตัวให้ทันกับยุคสมัยและการเปลี่ยนแปลงของสังคมได้ 

ปัญหาการสร้างคำใหม่ในภาษาไทย 
แม้ว่าการสร้างคำใหม่จะช่วยให้ภาษาไทยพัฒนาและรองรับแนวคิดหรือเทคโนโลยีใหม่ ๆ ได้ แต่

ก็มีปัญหาหลายประการที่ส่งผลต่อการใช้ภาษาและความเข้าใจของผู้ใช้ภาษา ปัญหาสำคัญมีดังนี้ 
1. ปัญหาการใช้คำทับศัพท์มากเกินไป 

รายละเอียด 
• ในปัจจุบัน คำศัพท์จากภาษาต่างประเทศ โดยเฉพาะภาษาอังกฤษ ถูกนำมาใช้โดยตรง

โดยไม่มีการแปลหรือปรับให้เข้ากับภาษาไทย เช่น 
➢ คอมพิวเตอร์ (computer) 
➢ อินเทอร์เน็ต (internet) 
➢ อีเมล (email) 

• บางคำไม่มีคำไทยที่ใช้แทนได้อย่างแพร่หลาย หรือแม้จะมี แต่คนไม่นิยมใช้ เช่น 
➢ แอปพลิเคชัน (แทน "โปรแกรมประยุกต์") 
➢ ซอฟต์แวร์ (แทน "ชุดคำสั่ง") 

ผลกระทบ 
• ทำให้ภาษาไทยมีแนวโน้มสูญเสียเอกลักษณ์ทางภาษา 
• อาจทำให้บางกลุ่ม เช่น ผู้สูงอายุ หรือคนที่ไม่ได้เรียนรู้คำเหล่านี้จากภาษาต่างประเทศ 

มีปัญหาในการทำความเข้าใจ 
2. ปัญหาคำใหม่ที่ซับซ้อนและเข้าใจยาก (ราชบัณฑิตยสถาน, 2564) 

รายละเอียด 
• บางครั้งคำที่ถูกบัญญัติขึ้นใหม่มีโครงสร้างที่ซับซ้อนเกินไป ทำให้คนทั่วไปไม่สามารถ

เข้าใจหรือจดจำได้ง่าย 
• ตัวอย่างเช่น 
➢ สังเคราะห์แสง (แทน "photosynthesis") – บางคนอาจเข้าใจยากเมื่อเทียบกับคำ

ว่า "การสังเคราะห์แสงของพืช" 
➢ วิทยาการข้อมูล (แทน "data science") – คำว่า "ดาต้าไซแอนซ์" ยังเป็นที่นิยม

มากกว่า 
ผลกระทบ 

• ทำให้การใช้คำใหม่ไม่เป็นที่แพร่หลาย และผู้ใช้ภาษาหันไปใช้คำทับศัพท์แทน 
• ลดประสิทธิภาพของการสื่อสาร 

3. ปัญหาความไม่เป็นเอกภาพของการบัญญัติศัพท์ใหม่ 
รายละเอียด 

• ในบางกรณีมีการบัญญัติศัพท์ใหม่ขึ้นมาหลายคำเพ่ือใช้แทนคำเดียวกัน แต่ไม่มีการ
กำหนดให้ใช้คำใดเป็นมาตรฐาน 

• ตัวอย่างเช่น คำว่า "database" อาจใช้ได้หลายคำ 
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➢ ฐานข้อมูล 
➢ แฟ้มข้อมูล 
➢ คลังข้อมูล 

ผลกระทบ 
• ทำให้เกิดความสับสนในการเลือกใช้คำ 
• ทำให้เอกสารวิชาการและสื่อสารมวลชนขาดความเป็นมาตรฐาน 

4. ปัญหาการแปลคำใหม่ที่คลาดเคลื่อนจากความหมายดั้งเดิม 
รายละเอียด 

• บางคำที่ถูกบัญญัติขึ้นใหม่อาจไม่สามารถสื่อถึงความหมายที่แท้จริงของคำต้นฉบับได้ 
เช่น 
➢ "Cloud computing" → "การประมวลผลแบบกลุ่มเมฆ" (อาจทำให้เข้าใจผิด

ว่าเกี่ยวกับก้อนเมฆจริง ๆ) 
➢ "Artificial intelligence (AI)" → "ปัญญาประดิษฐ์" (อาจทำให้ เข้าใจว่า

ปัญญาสร้างข้ึนมาเหมือนมนุษย์) 
ผลกระทบ 

• อาจทำให้เกิดความเข้าใจผิดเกี่ยวกับแนวคิดหรือเทคโนโลยีใหม่ ๆ 
• ทำให้คำแปลไม่ได้รับความนิยม และผู้ใช้ยังคงใช้คำต้นฉบับเป็นทับศัพท์ 

5. ปัญหาการต่อต้านคำใหม่จากผู้ใช้ภาษา 
รายละเอียด 

• เมื่อมีการบัญญัติศัพท์ใหม่ บางครั้งผู้ใช้ภาษารู้สึกไม่คุ้นเคยและต่อต้านการใช้คำใหม่ 
เช่น 
➢ "เมลอิเล็กทรอนิกส์" → คนยังนิยมใช้ "อีเมล" 
➢ "สารสนเทศ" → คนยังนิยมใช้ "อินฟอร์เมชัน" 

ผลกระทบ 
• ทำให้คำศัพท์ใหม่ไม่ได้รับการยอมรับและไม่ถูกใช้งานอย่างแพร่หลาย 
• ทำให้การพัฒนาภาษาไทยต้องพ่ึงพาคำยืมจากต่างประเทศมากข้ึน 

6. ปัญหาการใช้คำใหม่ในสื่อและการศึกษา 
รายละเอียด 

• คำศัพท์ใหม่บางคำไม่ถูกนำไปใช้ในวงกว้าง เพราะ 
➢ ไม่มีการประชาสัมพันธ์หรือสอนให้เข้าใจในระบบการศึกษา 
➢ สื่อมวลชนยังนิยมใช้คำเดิม หรือเลือกใช้คำทับศัพท์แทน 

ผลกระทบ 
• ทำให้ประชาชนไม่รู้จักหรือไม่คุ้นเคยกับคำศัพท์ใหม่ 
• ทำให้การเปลี่ยนแปลงทางภาษาช้าลง และภาษาไทยอาจเสียเปรียบในการแข่งขันกับ

ภาษาต่างประเทศ 
7. ปัญหาคำใหม่ที่สร้างขึ้นอาจล้าสมัยหรือใช้ได้ชั่วคราว 

รายละเอียด 
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• บางคำที่ถูกสร้างขึ้นเพ่ือใช้กับปรากฏการณ์หรือเทคโนโลยีบางอย่าง อาจล้าสมัยอย่าง
รวดเร็ว เช่น 
➢ "วิทยุโทรภาพ" (แทน "โทรทัศน์") → ปัจจุบันไม่มีใครใช้คำนี้แล้ว 
➢ "จานเสียง" → แทบไม่มีการใช้แล้ว เนื่องจากเทคโนโลยีเปลี่ยนไปเป็นดิจิทัล 

ผลกระทบ 
• ทำให้เกิดความสับสนและการเปลี่ยนแปลงของคำศัพท์บ่อยครั้ง 
• ทำให้การสื่อสารในแต่ละยุคสมัยมีช่องว่างระหว่างวัย 

สรุปปัญหาการสร้างคำใหม่ในภาษาไทยมีทั้งด้านการใช้คำทับศัพท์มากเกินไป การสร้างคำที่
ซับซ้อนหรือเข้าใจยาก การบัญญัติศัพท์ที่ไม่เป็นเอกภาพ การแปลที่คลาดเคลื่อน การต่อต้านคำใหม่จาก
ผู้ ใช้ และปัญหาการนำคำใหม่ไปใช้ในสื่อและการศึกษา หากต้องการให้ภาษาไทยพัฒนาอย่างมี
ประสิทธิภาพ จำเป็นต้องมีแนวทางแก้ไข เช่น การกำหนดมาตรฐานการใช้คำ การส่งเสริมให้ประชาชนใช้
คำใหม่ในชีวิตประจำวัน และการให้ความรู้ผ่านระบบการศึกษาและสื่อมวลชน 

กระบวนการสร้างคำใหม่ในภาษาไทย 
การสร้างคำใหม่ในภาษาไทยเป็นกระบวนการที่ช่วยให้ภาษาไทยสามารถพัฒนาและรองรับ

แนวคิด เทคโนโลยี หรือวัฒนธรรมที่เปลี่ยนแปลงไป กระบวนการนี้สามารถแบ่งออกเป็นหลายวิธีหลัก 
ได้แก่ 

1. การประสมคำ (Compounding) 
เป็นการนำคำตั้งแต่สองคำขึ้นไปมารวมกันเพ่ือให้เกิดคำใหม่ โดยคำที่นำมาประสมกันอาจมี

ความหมายเดิมอยู่แล้ว หรืออาจสร้างความหมายใหม่ที่แตกต่างไปจากเดิม (ศูนย์การแปลและบัญญัติศัพท์
แห่งชาติ, 2565) 

ตัวอย่าง 
• รถไฟ (รถ + ไฟ) 
• โรงเรียน (โรง + เรียน) 
• โทรทัศน์ (โทร + ทัศน์) 
• โลกเสมือนจริง (โลก + เสมือน + จริง) 

ลักษณะของคำประสม 
• อาจเป็นคำนาม + คำนาม (เช่น โรงเรียน) 
• อาจเป็นคำกริยา + คำนาม (เช่น ทำบุญ) 
• อาจเป็นคำคุณศัพท์ + คำนาม (เช่น สูงวัย) 

2. การซ้อนคำ (Reduplication) 
เป็นการนำคำเดียวกันมาซ้ำกัน หรือดัดแปลงเสียงบางส่วน เพ่ือให้เกิดความหมายที่แตกต่างจาก

คำเดิม 
ตัวอย่าง 

• ดำมืด, ขาวสะอาด (การซ้อนคำเพ่ือเน้นความหมาย) 
• ตุ๊กแก, แมวเหมียว (การซ้อนคำเลียนเสียงธรรมชาติ) 
• ค่อย ๆ, เรื่อย ๆ (การซ้ำคำเพ่ือแสดงระดับความเข้มข้น) 
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3. การเติมปัจจัย (Affixation) 
เป็นการเติมคำหน้าหรือคำท้ายให้กับคำเดิมเพ่ือสร้างคำใหม่ 

ตัวอย่าง 
• มหาวิทยาลัย (มหา + วิทยาลัย) 
• นักเรียน (นัก + เรียน) 
• กฎหมาย (กฎ + หมาย) 

ลักษณะของการเติมปัจจัย 
• เติม "นัก" เพ่ือทำให้เป็นคำนามท่ีแสดงถึงอาชีพหรือสถานะ (นักเขียน, นักกีฬา) 
• เติม "การ" หรือ "ความ" เพ่ือทำให้เป็นคำนามนามธรรม (การเรียน, ความรัก) 
• เติม "มหา" หรือ "อนุ" เพ่ือขยายความ (มหาวิทยาลัย, อนุบาล) 

4. การแผลงคำ (Derivation) 
เป็นการเปลี่ยนแปลงรูปแบบของคำเดิมให้กลายเป็นคำใหม่โดยอาจเปลี่ยนเสียงหรือเพ่ิม

ส่วนประกอบ 
ตัวอย่าง 

• หนัก → หนักหนา 
• กว้าง → กว้างขวาง 
• เรียน → เรียนรู้ 

5. การบัญญัติศัพท์ (Coinage/Neologism) 
เป็นการสร้างคำใหม่ขึ้นมาโดยเฉพาะเพ่ือใช้แทนคำต่างประเทศหรือแนวคิดใหม่ที่ไม่มีใน

ภาษาไทย 
ตัวอย่าง 

• รัฐธรรมนูญ (แทน "Constitution") 
• ปรัชญา (แทน "Philosophy") 
• เศรษฐศาสตร์ (แทน "Economics") 

หลักการบัญญัติศัพท์ 
• ใช้รากศัพท์จากภาษาไทย บาลี หรือสันสกฤต 
• ควรมีความหมายชัดเจนและกระชับ 
• ควรใช้งานได้จริงและง่ายต่อการเข้าใจ 

6. การยืมคำจากภาษาอื่น (Loanwords and Borrowing) 
เป็นการนำคำจากภาษาต่างประเทศมาใช้โดยอาจปรับให้เข้ากับเสียงและการเขียนของภาษาไทย 

ตัวอย่าง 
• บาลี-สันสกฤต: กฎหมาย, กิจกรรม, วิทยาศาสตร์ 
• จีน: ก๋วยเตี๋ยว, โจ๊ก, ตุ๊กตา 
• อังกฤษ: คอมพิวเตอร์, อินเทอร์เน็ต, แฟ้ม 

7. การใช้คำย่อและอักษรย่อ (Abbreviation & Acronyms) 
เป็นการย่อคำยาว ๆ ให้สั้นลงเพ่ือให้ง่ายต่อการใช้ 
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ตัวอย่าง 
• กฟผ. (การไฟฟ้าฝ่ายผลิตแห่งประเทศไทย) 
• สจล. (สถาบันเทคโนโลยีพระจอมเกล้าเจ้าคุณทหารลาดกระบัง) 
• มจธ. (มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีพระจอมเกล้าธนบุรี) 

8. การใช้คำทับศัพท์ (Transliteration and Loan Translation) 
เป็นการนำคำจากภาษาต่างประเทศมาใช้โดยคงรูปแบบเดิมไว้ หรืออาจดัดแปลงให้เข้ากับเสียง

และการสะกดของภาษาไทย 
ตัวอย่าง 

• ซอฟต์แวร์ (Software) 
• สมาร์ตโฟน (Smartphone) 
• ดิจิทัล (Digital) 

9. การแปลคำตามความหมาย (Loan Translation or Calque) 
เป็นการนำคำต่างประเทศมาแปลตามความหมายโดยตรง 

ตัวอย่าง 
• เมาส์ (Mouse) → ตัวช้ีเมาส์ 
• Virtual Reality → โลกเสมือนจริง 
• Artificial Intelligence → ปัญญาประดิษฐ์ 

10. การใช้คำเลียนเสียงธรรมชาติ (Onomatopoeia) 
เป็นการสร้างคำใหม่โดยเลียนเสียงที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติ 

ตัวอย่าง 
• ตุ๊กแก (เสียงร้องของตุ๊กแก) 
• จั๊กจั่น (เสียงของแมลง) 
• ซ่า ๆ (เสียงฟองอากาศแตกตัว) 

11. การเปลี่ยนหน้าที่ของคำ (Conversion) 
เป็นการนำคำที่มีหน้าที่เดิมมาใช้ในหน้าที่ใหม่โดยไม่ต้องเปลี่ยนรูปคำ 

ตัวอย่าง 
• เรียน (กริยา) → นักเรียน (คำนาม) 
• รัก (กริยา) → ความรัก (คำนาม) 

สรุปกระบวนการสร้างคำใหม่ในภาษาไทยมีหลากหลายวิธี เช่น การประสมคำ การซ้อนคำ การ
บัญญัติศัพท์ การยืมคำ และการใช้คำเลียนเสียงธรรมชาติ วิธีการเหล่านี้ช่วยให้ภาษาไทยสามารถพัฒนา
และรองรับแนวคิดใหม่ ๆ ได้อย่างมีประสิทธิภาพ ในขณะเดียวกันก็ควรรักษาเอกลักษณ์ของภาษาไทย
เอาไว้เพ่ือให้ภาษาไทยสามารถสื่อสารได้อย่างเข้าใจง่ายและเป็นที่ยอมรับในสังคม 

 
องค์ความรูใ้หม่ 

การสร้างคำใหม่ในภาษาไทยเป็นกระบวนการทางภาษาที่มีบทบาทสำคัญในการพัฒนาภาษาให้
สามารถรองรับแนวคิด เทคโนโลยี และสังคมที่เปลี่ยนแปลงไป การทำความเข้าใจเกี่ยวกับการสร้างคำใหม่
จึงเป็นองค์ความรู้ที่สำคัญในการรักษาเอกลักษณ์ของภาษาไทยและทำให้การสื่อสารมีประสิทธิภาพ 
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1. ความหมายของการสร้างคำใหม่ 
การสร้างคำใหม่ หมายถึง กระบวนการสร้างคำที่ไม่เคยมีมาก่อนหรือการนำคำที่มีอยู่เดิมมา

ปรับเปลี่ยนเพื่อให้เกิดคำใหม่ที่มีความหมายชัดเจนและสามารถใช้งานได้ในบริบทปัจจุบัน 
เหตุผลที่ต้องสร้างคำใหม่ 

• เพ่ือรองรับคำศัพท์ทางวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี และสังคมท่ีเปลี่ยนแปลง 
• เพ่ือรักษาเอกลักษณ์ของภาษาไทย ลดการพึ่งพาคำต่างประเทศ 
• เพ่ือให้การสื่อสารมีความชัดเจนและเข้าใจง่ายขึ้น 

2. หลักการสร้างคำใหม่ในภาษาไทย 
2.1 ความกระชับและเข้าใจง่าย 

• คำท่ีสร้างข้ึนควรมีความกระชับ ไม่ยาวหรือซับซ้อนเกินไป 
• ควรเป็นคำที่อ่านออกเสียงง่ายและจดจำได้ง่าย 

2.2 สอดคล้องกับหลักไวยากรณ์ไทย 
• คำใหม่ต้องสามารถเข้ากับโครงสร้างประโยคภาษาไทยได้อย่างเป็นธรรมชาติ 
• ต้องไม่สร้างความสับสนกับคำที่มีอยู่เดิม 

2.3 มีความหมายชัดเจนและเหมาะสม 
• ต้องแสดงความหมายที่สื่อถึงสิ่งที่ต้องการจะอธิบายอย่างชัดเจน 
• ควรเลือกใช้รากศัพท์ที่เหมาะสมจากภาษาไทย บาลี หรือสันสกฤต 

3. วิธีการสร้างคำใหม่ในภาษาไทย 
3.1 การประสมคำ (Compounding) 
เป็นการนำคำที่มีอยู่เดิมมาต่อกันเพ่ือสร้างคำใหม่ที่มีความหมายเฉพาะ 

ตัวอย่าง 
• รถไฟ (รถ + ไฟ) 
• โทรทัศน์ (โทร + ทัศน์) 
• คอมพิวเตอร์พกพา (คอมพิวเตอร์ + พกพา) 

3.2 การซ้อนคำ (Reduplication) 
เป็นการนำคำเดิมมาซ้ำกันหรือดัดแปลงบางส่วนเพื่อสร้างความหมายใหม่ 

ตัวอย่าง 
• เรื่อย ๆ (แสดงความต่อเนื่อง) 
• ขาวสะอาด (ขยายความหมายของคำว่า "ขาว") 
• ตุ๊กแก (เลียนเสียงธรรมชาติ) 

3.3 การเติมปัจจัย (Affixation) 
เป็นการเติมคำข้างหน้า หรือข้างหลังของคำเดิมเพ่ือเปลี่ยนความหมาย 

ตัวอย่าง 
• นักเรียน (นัก + เรียน) 
• มหาวิทยาลัย (มหา + วิทยาลัย) 
• กฎหมาย (กฎ + หมาย) 

3.4 การแผลงคำ (Derivation) 
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เป็นการเปลี่ยนแปลงโครงสร้างเสียงหรือรูปแบบของคำเดิมเพ่ือสร้างคำใหม่ 
ตัวอย่าง 

• เรียน → เรียนรู้ 
• หนัก → หนักหนา 
• กว้าง → กว้างขวาง 

3.5 การบัญญัติศัพท์ (Coinage/Neologism) 
เป็นการสร้างคำใหม่ข้ึนมาเพ่ือใช้แทนคำต่างประเทศหรือแนวคิดใหม่ ๆ 

ตัวอย่าง 
• รัฐธรรมนูญ (แทน "Constitution") 
• เศรษฐศาสตร์ (แทน "Economics") 
• สารสนเทศ (แทน "Information") 

3.6 การยืมคำจากภาษาอื่น (Loanwords and Borrowing) 
เป็นการนำคำจากภาษาต่างประเทศมาใช้โดยอาจปรับให้เข้ากับเสียงและการเขียนของ

ภาษาไทย 
ตัวอย่าง 

• คอมพิวเตอร์ (computer) 
• อินเทอร์เน็ต (internet) 
• แฟ้ม (file) 

3.7 การใช้คำย่อและอักษรย่อ (Abbreviation & Acronyms) 
เป็นการย่อคำให้สั้นลงเพื่อให้ง่ายต่อการใช้ 

ตัวอย่าง 
• กฟผ. (การไฟฟ้าฝ่ายผลิตแห่งประเทศไทย) 
• มจธ. (มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีพระจอมเกล้าธนบุรี) 
• สสส. (สำนักงานกองทุนสนับสนุนการสร้างเสริมสุขภาพ) 

3.8 การแปลความหมายตรงตัว (Loan Translation or Calque) 
เป็นการนำคำต่างประเทศมาแปลเป็นคำไทยที่มีความหมายตรงตัว 

ตัวอย่าง 
• Artificial Intelligence → ปัญญาประดิษฐ์ 
• Virtual Reality → โลกเสมือนจริง 
• Cloud Computing → การประมวลผลแบบกลุ่มเมฆ 

4. ปัญหาและอุปสรรคของการสร้างคำใหม่ในภาษาไทย 
แม้ว่าการสร้างคำใหม่จะช่วยให้ภาษาไทยพัฒนา แต่ก็มีอุปสรรคหลายประการ เช่น 

4.1 การใช้คำทับศัพท์มากเกินไป 
• คนไทยนิยมใช้คำทับศัพท์จากภาษาอังกฤษแทนคำไทย เช่น  "ซอฟต์แวร์" แทน 

"ชุดคำสั่ง" 
• ทำให้ภาษาไทยมีแนวโน้มสูญเสียเอกลักษณ์ 

4.2 คำใหม่ที่ซับซ้อนและเข้าใจยาก 
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• คำใหม่บางคำมีโครงสร้างซับซ้อนจนคนทั่วไปไม่สามารถเข้าใจหรือจดจำได้ง่าย 
4.3 ความไม่เป็นเอกภาพของคำศัพท์ใหม่ 

• คำเดียวกันอาจมีหลายคำแปล เช่น  "database" อาจใช้  "ฐานข้อมูล" หรือ 
"คลังข้อมูล" 

4.4 การต่อต้านคำใหม่จากผู้ใช้ภาษา 
• ผู้ใช้ภาษามักไม่คุ้นเคยกับคำใหม่และยังนิยมใช้คำเดิมหรือคำทับศัพท์ 

5. แนวทางพัฒนาการสร้างคำใหม่ให้มีประสิทธิภาพ 
เพ่ือให้คำใหม่สามารถนำไปใช้ได้จริง ควรมีแนวทางดังนี้ 

5.1 การกำหนดมาตรฐานคำศัพท์ใหม่ 
• หน่วยงานที่เกี่ยวข้อง เช่น ราชบัณฑิตยสถาน ควรเป็นผู้กำหนดมาตรฐาน 

5.2 การเผยแพร่และส่งเสริมการใช้คำใหม่ 
• การใช้คำใหม่ควรมีการประชาสัมพันธ์ผ่านสื่อและระบบการศึกษา 

5.3 การสร้างคำที่เข้าใจง่ายและใช้งานได้จริง 
• ควรเลือกคำที่อ่านง่าย เขียนง่าย และสื่อความหมายได้ดี 

สรุปการสร้างคำใหม่ในภาษาไทยเป็นองค์ความรู้ที่สำคัญในการพัฒนาภาษาให้สามารถรองรับ
การเปลี่ยนแปลงของสังคมได้อย่างมีประสิทธิภาพ วิธีการสร้างคำมีหลากหลาย เช่น การประสมคำ การ
ซ้อนคำ การบัญญัติศัพท์ และการยืมคำ อย่างไรก็ตาม ปัญหาต่าง ๆ เช่น การใช้คำทับศัพท์มากเกินไป และ
การต่อต้านคำใหม่จากผู้ใช้ภาษา ยังคงเป็นอุปสรรคที่ต้องได้รับการแก้ไขเพ่ือให้ภาษาไทยสามารถพัฒนา
และคงเอกลักษณ์ของตนเองได้ 
 
บทสรุป 

การสร้างคำใหม่ในภาษาไทยเป็นกระบวนการสำคัญที่ช่วยให้ภาษาไทยสามารถพัฒนาและ
ปรับตัวให้เข้ากับการเปลี่ยนแปลงของสังคม เทคโนโลยี และวิทยาการใหม่ ๆ โดยมีจุดมุ่งหมายหลักเพ่ือ
รักษาเอกลักษณ์ของภาษาไทย ลดการพึ่งพาคำต่างประเทศ และทำให้การสื่อสารมีประสิทธิภาพมากขึ้น 

วิธีการสร้างคำใหม่ 
กระบวนการสร้างคำใหม่ในภาษาไทยสามารถแบ่งออกเป็นหลายวิธี เช่น 

• การประสมคำ เช่น โรงเรียน, รถไฟ 
• การซ้อนคำ เช่น ขาวสะอาด, แมวเหมียว 
• การเติมปัจจัย เช่น นักเรียน, กฎหมาย 
• การแผลงคำ เช่น เรียน → เรียนรู้ 
• การบัญญัติศัพท์ เช่น รัฐธรรมนูญ, ปรัชญา 
• การยืมคำจากภาษาอื่น เช่น คอมพิวเตอร์, อินเทอร์เน็ต 
• การใช้คำย่อและอักษรย่อ เช่น กฟผ. (การไฟฟ้าฝ่ายผลิตแห่งประเทศไทย) 
• การแปลความหมายตรงตัวจากภาษาต่างประเทศ เช่น Artificial Intelligence → 

ปัญญาประดิษฐ์ 
ปัญหาและอุปสรรคของการสร้างคำใหม่ 
แม้ว่าการสร้างคำใหม่จะช่วยพัฒนาภาษาไทย แต่ก็มีอุปสรรค เช่น 
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• การใช้คำทับศัพท์มากเกินไป 
• คำใหม่ที่ซับซ้อนและเข้าใจยาก 
• ความไม่เป็นเอกภาพของคำศัพท์ใหม่ 
• การต่อต้านคำใหม่จากผู้ใช้ภาษา 

แนวทางการพัฒนาการสร้างคำใหม่ให้มีประสิทธิภาพ 
เพ่ือให้คำใหม่สามารถนำไปใช้ได้อย่างแพร่หลายและมีประสิทธิภาพ ควรมีแนวทางดังนี้ 

• หน่วยงานด้านภาษา เช่น ราชบัณฑิตยสถาน ควรกำหนดมาตรฐานของคำศัพท์ใหม ่
• คำใหม่ควรมีความหมายชัดเจน เข้าใจง่าย และใช้งานได้จริง 
• ควรมีการเผยแพร่และส่งเสริมการใช้คำใหม่ผ่านสื่อและระบบการศึกษา 

ข้อสรุปการสร้างคำใหม่ในภาษาไทยเป็นกระบวนการที่จำเป็นต่อการพัฒนาภาษาไทยให้สามารถ
รองรับแนวคิดและเทคโนโลยีใหม่ ๆ ได้อย่างเหมาะสม การเลือกใช้วิธีการสร้างคำที่เหมาะสมและการ
กำหนดมาตรฐานของคำศัพท์ใหม่จะช่วยให้ภาษาไทยยังคงเป็นภาษาที่มีเอกลักษณ์และสามารถสื่อสารได้
อย่างมีประสิทธิภาพในอนาคต 
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